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TRANSLATOR’S INTRODUCTION

This short song of aspiration, to be chanted during the ganacakra feast gathering,
reminds the assembled practitioners of the purpose of the ganacakra: the sixfold
satisfaction of the invited guests who are each presented with their appropriate
offering.

The prayer individually addresses the six guests as the deities, the gurus and yidams,
the dharma protectors and worldly spirits, the great yogis, the deities of the senses, and
finally the participants gathered to practice together, who aspire to enjoy the liberating
blissful state of primordial wisdom. It concludes with a seventh verse of dedication for

the benefit of all beings.!
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Song and Dance to Delight the Dakas and
Dakinis

ga'i'a“éﬁ'@m'gﬂ'ﬂ&'f@m'qﬁxw]
ting ngé dzin gyi triil pé kyil khor Iha

Mandalas of deities emanating from samadhi
é’ﬁ&'&?&ff\'nagﬁ'@gﬁ?&m1

chi nang ché pé trin gyi pung po yi

Are satisfied through cloudbanks of offerings, outer and inner,

a N Q a
3 4] & ’\'q ’\'&tﬂ"’\?'@'é& ES[EY-Nf gN 1 x
zak mé dé chen ngang du tsim pé ti

Within undefiled great bliss—through the power of this,

q‘«’!\'ﬁa\m'&'ﬁ&'gqm'qgw’éqm'qxﬁqx
s6 nam yé shé tsok nyi dzok par shok

May we complete the two accumulations of merit and wisdom!

2N L2 £ Av\ . k2 v A'\
NRAQNHAR A NRAGR A EX||
nying {i pemé gé sar shé pé tser

On the blossoming lotus in the center of my heart,
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rang sem la ma yi dam yer mé pa

My own mind is inseparable from the guru and yidam—

N Q. a aa a
XY BN BN NA T FANT|
yé shé dii tsi tsim pé jin lab kyi

Through the blessing of satisfying them with wisdom nectar,

5N O\, [N A~ [N [N
4']‘54\1 'Qéﬁ'QQ"\rqu{H'éQT‘?&R'@’\'GE] ]
nyi dzin trill pé kiin tok ching gyur chik
May all dualistic grasping and deluded thought be securely bound!

A \ONF aA
ENFRAGRAR SN FHRYA ||
cho kyong jung p6 tsok nam ji nyé pa

All the hosts of Dharma protectors and worldly spirits

A NS -
sarana¥y i Fadaganiady)|
nam mang do yon gya tsor khyil wé chi

Are satisfied with the torma of appetizing food and drink,

&~ a
RIR SR IGR AR AHR AN ER ]|
za cha tung wé tor mé tsim pa lé

Which is like a swirling ocean of many kinds of sensory delights—

:R'aﬁ'}@g'&m%ﬁmwa@quzﬁq]
bar ché kiin sel trin 1¢é drub par shok

Through this, may the activity of dispelling all obstacles be accomplished!

2N q '\/Q'\L(Y . ‘A NT\YA
RSN R A ARV
min jé wang tob dom sum la né pé

May the yogis who have received the ripening empowerments and who abide by the
three vows?

&m'agx'ug&w@r\'qusan&]1

nal jor pa nam khyé par za wa yi

Be satisfied through the ganacakra,

z\&r’%ﬂ'?qu'@'ar‘ix’rﬁwgawz\rq]
dam tsik tsok kyi khor 16 tsim pa dang
The samaya of partaking of special food and drink,
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AR BARIAINE ANl
ting dzin z¢ la tak tu ché gyur chik

And may they always enjoy the sustenance of samadhi!

FrayyanEBRgaRse)
kyén ché Iha nam dor jé lu gar dang

With the sensory deities satisfied through vajra songs and dance,

AAC A AL A& ~A_Q
q‘\'%'R'X"J'&f‘?'ﬁ'&ﬂ\f'ﬁxéﬂ'ik\q}
dé tong r6l mé dra yi nyer tsim né

And the music of bliss and emptiness,

v v . v, v . ~ v P VA
g
gang shar nang wa lha dang yé shé kyi

May whatever arises dawn as pure [455] perception

rﬂ'ua'§f\'t:l'ﬂ%ﬂ'@'aaqu'ﬁm
dak pé nang wa chik tu char war shok

In which deity and primordial wisdom are one!

\‘/ 7 . \1\ vm UA 1\ ”. VA
AR S RAGEE S A il
ngo kiin dé chen lhen chik kyé pa yi

Through constant satisfaction in the supreme, coemergent wisdom
LN DN Q
N'ﬁN'&taﬂ'qN'gq'@é&mWN]]

yé shé chok gi tak tu tsim pa I¢

In which all things arise as great bliss,

~ A8 aa_~
qu"'{ﬁk\f 'ﬁ@?'&f @ﬁq ' 4'! i\l %H
khor dé yer mi ché pé tik Ié ru
May we gain the siddhi of mahimudri,

A A A~ N a
@4'] '@'&i'q q'ﬁRN 'i\lﬂ " %N 'gX%EH
chak gya chen p6 ng6 drub nyé gyur chik

Within the all-encompassing bindu in which samsara and nirvana are inseparable!

S a N A A~
& ﬁ%ﬁ @%f\ﬁ@"\f RAXRAXA Qﬂ ]
dor na chi nang kyil khor khor lo kiin

In short, through the power of delighting every level



AL AF a A a
Eﬂ'ﬂz\'éﬂN '@'QE'QN '&Y@N HANIN ”
zak mé tsok kyi du wé nyé pé tia
Of all outer and inner mandalas with this undefiled feast,
A v\ v a v\ v, . Av ~ v, N 'A
ART 54 AR S AN IR
jik ten jik ten dé pé gé lék kyi

May the light of auspiciousness, of sublime and worldly goodness,

qm'ﬁ«'§R':1N'N'qﬁar@quxﬁq]
ta shi nang wé sa sum khyab par shok

Suffuse the three planes of existence!

These words arose from the ocean-like mind of the one named Zhonu Khyentse.



NOTES

This ganacakra song also appears in the fourth volume of the Shechen edition of the
Longchen Nyingtik Core Texts (klong chen snying thig rtsa pod) assembled by Dilgo
Khyentse Rinpoche (see vol. 4, 629-30).

The pratimoksa, bodhisattva, and Vajrayana precepts.
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GLOSSARY

bindu
34"&] * thigle * bindu
Literally, “drop,” “sphere,” or “circle.”
feast gathering
gﬂ]‘\! W{’R] * tshogs kbor * ganacakra
A ritual in which food and drink are consecrated, offered, and enjoyed.
samadhi
BaREg| -« ting dein + samadhi
Meditative absorption.
sensory deities
af\'&%’\'g | = skyed mched lha

A note in one Tibetan version points out that these are the deities of the mandala of one’s

own body (lus dkyil [ha).
three vows
\57 .
NAYAN] e sdom gsum
The pratimoksa, bodhisattva, and Vajrayana precepts.
Zhonu Khyentse
ﬂ"?ﬁﬁ&@iﬂ%ﬂ * gzhon nu mkhyen brtse
An epithet for Jamyang Khyentse Wangpo. Literally, “Young Khyentse.”
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